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Pneumatic Hard Shell 
Walking Boot (Short/Tall)

Botte de marche pneumatique
à coquille rigide (courte/haute)

English

PRODUCT LISTING

SKU HEIGHT SIZE SIDE

PA-PHS-WB-S-XS SHORT X-SMALL UNIVERSAL

PA-PHS-WB-S-SM SHORT SMALL UNIVERSAL

PA-PHS-WB-S-MD SHORT MEDIUM UNIVERSAL

PA-PHS-WB-S-LG SHORT LARGE UNIVERSAL

PA-PHS-WB-S-XL SHORT X-LARGE UNIVERSAL

PA-PHS-WB-T-XS TALL X-SMALL UNIVERSAL

PA-PHS-WB-T-SM TALL SMALL UNIVERSAL

PA-PHS-WB-T-MD TALL MEDIUM UNIVERSAL

PA-PHS-WB-T-LG TALL LARGE UNIVERSAL

PA-PHS-WB-T-XL TALL X-LARGE UNIVERSAL
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LISTE DES PRODUITS

N° DE RÉF. HAUTEUR TAILLE CÔTÉ

PA-PHS-WB-S-XS COURTE T-PETIT UNIVERSEL

PA-PHS-WB-S-SM COURTE PETIT UNIVERSEL

PA-PHS-WB-S-MD COURTE MOYEN UNIVERSEL

PA-PHS-WB-S-LG COURTE GRAND UNIVERSEL

PA-PHS-WB-S-XL COURTE T-GRAND UNIVERSEL

PA-PHS-WB-T-XS HAUTE T-PETIT UNIVERSEL

PA-PHS-WB-T-SM HAUTE PETIT UNIVERSEL

PA-PHS-WB-T-MD HAUTE MOYEN UNIVERSEL

PA-PHS-WB-T-LG HAUTE GRAND UNIVERSEL

PA-PHS-WB-T-XL HAUTE T-GRAND UNIVERSEL
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PRODUCT DESCRIPTION
The ProActive Wear® Pneumatic Hard-Shell Walking Boot provides a full wraparound 
shell, offering optimum compression and independent medial and lateral air bladders for 
optimal control, comfort and fit.

INDICATIONS FOR USE
•	 Soft Tissue Injuries of The Lower Leg

•	 Acute Ankle Sprains

•	 Stress Fractures of The Lower Leg

•	 Stable Fractures of The Foot and Ankle

•	 Stable Delayed Union or Non-Union Fractures of Distal Tibia and Fibula

•	 Achilles Tendon Repairs

INSTRUCTION FOR PROPER USE
1.	 Unfasten straps, remove the front panel, and open the liner.

2.	 While seated, place leg in brace, and position heel at the back of the brace. Wrap liner 
around the leg and foot and secure.

3.	 Replace the front panel.

4.	 Fasten the straps from the bottom to the top.

•	 For additional control of the ankle, use the alternate location strap.

5.	 Adjust air bladder compression by pushing the bulbs on either side of the boot. To 
deflate the air bladders, open the cap of the smaller button next to the bulbs and push 
the button to release air.

MAINTENANCE/CLEANING INSTRUCTIONS
Hand wash the liner with mild soap and water and lay out to dry. Do NOT machine dry.

SINGLE PATIENT USE
Single Patient Use Only

WARNINGS AND PRECAUTIONS 
This product is to be used under the supervision of a medical professional. If you 
experience any pain, swelling, sensation changes, or any unusual reactions while using this 
product, consult your medical professional immediately.
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
La botte de marche pneumatique à coquille rigide ProActive WearMD est dotée d’une 
coquille à forme enveloppante qui procure une compression optimale et qui est intégrée 
de cellules pneumatiques médianes et latérales contrôlées indépendamment pour assurer 
un réglage, un confort et un ajustement optimaux.

INDICATIONS D’EMPLOI
•	 Lésions des tissus mous à la partie inférieure de la jambe

•	 Entorses graves de la cheville

•	 Fractures de stress à la partie inférieure de la jambe

•	 Fractures stables au niveau du pied et de la cheville

•	 Fractures stables à consolidation retardée ou sans consolidation du tibia distal 
et du péroné

•	 Réparation du tendon d’Achille

INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION CORRECTE
1.	 Détachez les sangles, retirez le panneau avant et écartez la doublure.

2.	 En position assise, glissez la jambe dans l’orthèse et placez le talon tout à l’arrière de 
celle-ci. Enroulez la doublure autour de la jambe et attachez-la de manière sécuritaire.

3.	 Remettez le panneau avant en place.

4.	 Attachez les sangles en allant du bas vers le haut.

•	 Pour un contrôle supplémentaire de la cheville, utilisez la sangle de 
positionnement supplémentaire.

5.	 Ajustez la compression des coussins pneumatiques en appuyant sur les poires 
intégrées situées

CONSIGNES D’ENTRETIEN ET DE NETTOYAGE
Lavez la doublure à la main avec de l’eau et un détergent doux et séchez à plat. Ne pas 
sécher par culbutage.

USAGE CHEZ UN SEUL PATIENT
Usage chez un seul patient

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS 
Ce produit doit être utilisé sous la supervision d’un professionnel de la santé. Si 
vous ressentez des douleurs, des enflures, des sensations étranges ou des réactions 
inhabituelles lors de l’utilisation de ce produit, consultez immédiatement votre 
professionnel de la santé.


